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KOPEJIITUBHUM JJOMEH BOJIOVMMMUIIIE / IIJTABAHHSI:
CHEKTP KOHIENTYAJbHOI META®OPH

Cmamms micmums ananiz MemagpoputHux 0OUHUYb, KI HAeAHCamb 00 MEPMIHOCUCTNEMU MAPKEMUNZY Md
NO3HAUAIOMBCS. KOMINEKCHUM KOPensmueHum nousmmsam (Oomernom) BOJOUMUIIE/TT/IABAHHA. 1]i
Memapopuuni 00uHUYi po3210arOMuCsi 3 NO3uyill meopii Konyenmyanvhoi memagopu. Aemop nadae nepenix
peepenmuux 0oMenie, Ki NOACHIOIOMbCSL 3a OONOMO20I0 KOPENSIMUBHO20 OOMEHY
BOIOUMMUIIE/IT/IABAHHA 1i ymeopioioms cnekmp KOHYenmyanbHoi memagpopu.

Y HamoMmy IOCHIKEHHI, IPUCBSIYEHOMY KOHIENTYalbHIi MeTadopi B aHIIOMOBHIA TEepMiHOCHUCTEMI
MapketuHry (TCM) po3risgaroThCst pi3HI 3a CTPYKTYpOlo MeTadopuuHi BHpas3W, e peaiii, MoB’s3aHi 3
MapKETHHTOM, TIOPiBHIOIOTHCS 3 BOIOHMHMIIEM a00 TIaBaHHSM.

Teopist koHIENTyanbHOI MeTadOpH € OJHIEI0 13 HEHTPAJbHUX y KOTHITHBHIN JIHIBICTHI, SIKa PO3TJIAc
MeTadopy HE TUIBKHU K (PEHOMEH MOBH, a 1 SIK OJWH 3 OCHOBHHUX 3ac00iB MuUcicHHs [1-3]. 3aCHOBHUKHU Teopii
JIx. Jlakod¢ i M. J[HKOHCOH CTBEpAXKYIOTh, 110 OCHOBHA IPUYUHA TPHCYTHOCTI MeTa()opH B KOHLENTYAIbHIN
CHCTEMI MOJISIra€ B TOMY, [0 MeTadopH IMOJErmyloTh HPOLEC MHUCIEHHS, MOSCHIOIOYH CKJIaaHI aOCcTpaKTHi
MOHSATTS 32 JOTIOMOr'OI0 IOHSTH OUIBII KOHKpeTHHX 1 3po3yminux [1: 115]. SIk yHiBepcalbHHMH IHCTpYMEHT
MHUCJICHHsI, MeTadopa 3acTOCOBYETbCS y Oynab-sKii cdepi, 1 y TepMiHOCHCTEMI MapKETHHTY 30Kpema. Ale
KOPETSITUBHUN JTOMEH BOJIOMIMHUILIE / TUIABAHHSI, sixuit 3aJy4a€ThCA I MOSICHEHHS OCHOBHHUX IOHSTH
koHuenrtochpepy MAPKETHUHI' i yrBOproe chmekTp KoHIeNTyaidbHOI MeTadopu, Iie He OyB JAeTajbHO
MPOaHAJII30BaHUI 3 TOYKH 30pY JIHIBOKOTHITUBHOTO MiJXOMy B IOINEpPENHIX HAyKOBHX MyOiikalisx. MeToro
PO0OTH € BUSBICHHS CIEKTPY pe(pepeHTHHX [OMEHIB, SIKi TOSCHIOIOTBHCS 3a JOMOMOrOI JOMEHY
BOJIOMIMUIIIE / IIJIABAHHS. J[{ocATHEHHIO Ii€i MeTH CIpHUSE BUPIMICHHS HU3KA 3aBAaHb, a caMe:
BHCBITJICHHSI OCHOBHHX TIOJIO’KEHb TEOpil KOHIENTyalbHOI MeTa(opH; BUSBICHHS pe(epeHTHUX TOMEHIB, sIKi
TIYMadaThCs 3a JOMOMOTOK KOpemsTHBHOro gomeny BOJIOMMMILE/IIJIABAHHS; 3’sicyBaHHs criocoGiB
3aJlydeHHs TOHATh IIbOTO KOPENSTHBHOIO JIOMEHY JUJIsl TOSCHEHHS OCHOBHUX pe(pepeHTHHX JIOMEHIB
koHuenrochpepu MAPKETUHI .

KorniTuBHa JTIHrBiCTHKA BU3HAYAE KOHIENTYAJIbHY MeTag)opy K MpOIeC PO3YMiHHS OJHOI'O KOHIENTY abo
IoMeHy B TepMiHax iHmoro [2: 203]. KonmenT a6o moMeH, IO OCMHUCIIOETHCS 3a JOIMOMOrOK MeTadopH,
HA3WUBA€ThCS HIJILOBHM, a00 pedepeHTHHM (target/referent concept or domain). Konment a6o momeH, Iio
3aJIy4aeThCs 10 MTOPIBHSIHHSI, HA3UBA€THCSl BUCXITHUM, YU KOPEJSITABHUM (source/correlate concept or domain)
[2: 203]. IIpu 11bOMY KOHUENTYAJbHHII TOMEH € aBTOHOMHOIO IIAPHHOIO 3HAHb, BIIMEKOBAHOKO BiJl 1HIIUX
uapuH. Lle midicHa mapuHa KOHIIENITyalli3alil, BiTHOCHO SIKOi XapaKTepU3yeEThCsl CEMaHTHKA MOBHOI OMUHUII [4:
488]. CriBBiJHOLIEHHS MK pe()epEeHTOM 1 KOPEJISTOM, SIKE MICTUTDH NEBHUI aCNeKT ISl HOPiBHSAHHS (THAIPYHTS
MeraopH), BHU3HAYAETHCA SK 30HA MEPEXPECHOro KapTyBaHHs (cross-mapping) [2: 245]. UYerBeprtum
KOMITOHEHTOM MeTa(opu CTae KOHTEKCT, SKUil € BUpILIaIbHUM JIIsi BUOOPY acleKTy IOAIOHOCTI, a TaKOX IS
CTBOpeHHs1 ekcnpecuBHoOCTi [5: 164; 6: 38]. Ilpu crBopeHHi MeTadopu OIUH 1 TOH caMHil KOpENST MOXKe
MpOeKTyBaTHCSl Ha pi3HI pedepeHtd. 3a BusHadeHHsM 3.KeBeuemia, Taki pedepeHTH YTBOPIOIOTH CHEKTP
Metaopu (scope of metaphor) [3: 315; 7: 80]. V HamoMmy HOCTIIKCHHI aHATI3YIOThCS SK 30BHIIIIHI, TaK i
BHYTpilHI MeTagopuuHi criekTpu. I1i 30BHIIIHIM CIIEKTPOM pO3YMIEMO TMPOEKII0 KOPEISTUBHOIO OOMeHy Ha
HHU3KY pepepeHTHHX JOMEHIB, a ITii BHYTPIlIHIM CIIEKTPOM — TPOCKIIII0 AKMUBOBAHUX KOHUENMIE KOPEIIATUBHOTO
JIOMEHY Ha HU3KY pedepeHTHHX ToMeHiB [8: 68].

Y Hamnii poOOTi aHANI3YEThCA CHEKTp MeTadopH, MPEACTABICHUA ciMoMa (3 ONMHAAIATH 3arajioM)
pedpeperntnumu  aomenamu PO3IIOAIJ, TOBAP, PMHOK, KOMIIAHIA, IMTPOCYBAHHA, IIOTPEBU i
CIIOXHMBAUY, ski pa3oM 3 iHIMMH KOHCTHTYIOIOTH KoHuentochepy MAPKETUHI i ski meradopuuHo
MOPIBHIOIOTHCS 3 CYTHOCTSIMM, IO HAJEXKAaTh J0 KOPEISTUBHOTO JIOMCHY BOJIOVIMUILIE/TIJTABAHHSL.
Marepian mocnipkenHs npeacrasiennii 61 meradopuunnm Bupazom (MB), siki oTpuMaHi METOIOM HaCKpPi3HOL
BUOIPKH 3 aBTEHTHYHUX aHTJIOMOBHUX JIKEPEIL.

B Hamomy mochmipkeHHI MH pO3INISIAaeMO CTPYKTYpHi Mertadopu (structural metaphors), B skux 3a
BusHaueHHsM JIk. Jlakodda i M. JKOHCOHA CTPYKTypa KOPESITUBHOTO KOHLENTY a00 TOMEHY MPOEKTYEThCS
Ha pedepeHTHHI KoHIENT abo gomeH [1: 14]. Ananmiz (axTU4HOrO MaTepiasy JO3BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH
CTPYKTYPY KOPEIATUBHOIO JOMEHY BOJIOVIMUILE/TIJIABAHHS, sika dbopMye 30HY MEpPEXPECHOTO
KapTyBaHHS NPH MPOEKIii I[bOro JOMeHY Ha pedepeHTHI JoMeHH 31 chepu MapkeTHHry (puc. 1).

Puc. 1. Kopenamuenuii 0omen BOJOUMMUIILE, ITJIABAHHA:
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KOHYyenmyajibHa Mo0enb 30HU nepexpecHozco KapnyeanHsi

Pe3ysnbpraToM mpoexii mboro KOpensTHBHOTO JJOMEHY Ha pedepeHTHY KoHlenTochepy € Bl KOHIENTYalbHi
metadopu — "PUHOK ¢ BOJOMMHMILIE" ta "PO3IIO/LI (35YT) TOBAPY ¢ IIEPEBE3EHHS BAHTAXIB
1O KAHAJIY", npencrasiieni 61 MB, 6Ginbina yactuna 3 sxkux (78,7%) 00’exktuBye meradopy "PHMHOK e
BOJIOMIMMUIIIE".

(1) Konnentyansua meradopa "PUHOK ¢ BOJOMMMIIE". [ani: 48 meradpopuunmx Bupazis (19 —
nomen TOBAP, 14 — nomen PO3IIOAIJ, 8 — momen PUHOK, 3 — momen KOMIIAHIA, 2 — ngomen
IMPOCYBAHHH, 2 — nomen I[IOTPEBN).

Crpykrypa meradopu: PUHOK e Bopmoiimuine; TOBAP, IIOTPEBU € Bonma y Bomoiimumii; PO3TIOLII,
IMPOCYBAHHHI € motik Boau; KOMITAHIS € To#i, XTO 3aIIOBHIOE BOAOWMHUIIIE BOJOIO, CIIPSIMOBYE PYX BOJIM Ta
IUIMBE Ha KOpabii o BogoiimMuiny. [lepexpecHe MamyBaHHS:

e  Bonoiimume 3i crosiuoro Bomor: (PMTHOK) stagnant market, stale market. Bomoiimuie, ne Boma
nepecuxae: (PUHOK) market niche dries up.

e  BonoiimMuie, sike 3aI0BHIOKTH, 3aTOINIOIOTE: (PUHOK) smb swamps the market with smth, smth
sweeps the market, smth floods the market. Boma, mo 3anoBHioe Bonoitmuie: (TOBAP) smb swamps the
market with products, flood of products. Toii, xTo 3anoBHI0€e Bomoiimune: (KOMITAHIA) company swamps
the market with products.

e Boma, mo teue y Bomoiimumti: (TOBAP) flow of goods, stream of products /services/, torrent of
products /services/, (IIOTPEBN) current demand. Bona, mo Tede B meBHOMY HanpsaMKy: (TOBAP) goods flow
from...through...into. Boma, mo mBuako/moBinbHo Teue: (TOBAP) goods move fast, fast-moving goods,
merchandise move fast, fast-moving merchandise, merchandise move slow, slow-moving merchandise. CTosiua
Boga: ([IOTPEBN) stagnant demand. Boma, mo mae mmpuny i rauomny: (TOBAP) broad product mix,
breadth of merchandise line, wide product mix, width of product mix, product mix width, narrow product mix,
depth of merchandise line /service/.

e Boaa, pyx skoi cnpamoByioTh: (TOBAP) smth moves goods from...to, smb redirects the products.
Toii, xTo cipsimoBye pyx Bogu: (KOMITAHIS) firm redirects the products.

o Ilotik, pyx Bomm: (PO3IIOAUI) current sales;, (IIPOCYBAHHS) flow of promotion, current
advertising. Benukmii motik: (PO3IIO]) large sale, wide distribution. TloTik, B ikoMy BoIa Ma€ MeBHUM
piBenn: (PO3IIOALI) level of sales, sales level, sales go up, high sale, peak sales, sales decline. TloTik, 110
Mae mBuHaKicTs pyxy: (PO3IIOAL) brisk sale, slow selling. TIOTiK, 110 PyXa€ThCs Y MEBHOMY HANIPSIMKY:
(PO3IIOL) direct sale /distribution/, indirect sale /distribution/.

e  Bonmoiimume, npumatae aas wiaBaHusi: (PMHOK) floated market, smb floats on the market
successfully. Toii, xTo mauBe Ha kKopadomi mo Bomoitmuury: (KOMIIAHISA) company floats on the market
successfully.

Pe3ynpraT mepexpecHOro MamyBaHHS: PUHOK OyBa€ y CTaHi CTarHaiii, 3acTO0; PHHKOBa HIllla MOXe
MePEeCUXaTH; KOMIIaHIs Ma€ 3alOBHUTH TAKUIl PHHOK, CIIPSIMYBATH 10 HHOTO MOTIK ToBapiB. ToBapu Ta moTpebu
Ha PUHKY TEYYTh 3 OJHOTO MICIIS B iHIIE, BOHM MOXYTh TEKTH IIBHIAKO a00 MOBLIBHO; MOTPEOH PHHKY MOXYTh
CTOSITU Ha MiCIli; OTIK TOBapiB BU3HAYAETHCS MIMPUHOIO i TIMOMHO0; KOMIIaHisl KEpye PyXOM MOTOKY TOBapiB,
MepPEeOPiEHTOBYE HOro y MOTPIOHOMY HAmpsAMKY. Pyx ToBapiB 3a0e3MeuyeThCsi MOTOYHHM TPOCYBAHHAM
(TIOTOYHOIO PEKJIAMOI0) Ta MOTOYHHUM MPOJIAKEeM; MPOIak MOXKE MaTH Pi3HI PiBHI, BIH MOXKE CIIAZaTH, a TAKOX
miHIMaTUCS Bropy, OyTH BHCOKMM 1 JOCATaTH IiKa; MpoJaX OyBa€ HIBUAKMM 1 IMOBUIBHUM, MPSIMHUM i
HenpssMuM. KoMmaHist MOJKe YCTIIIITHO TPUMATHCS Ha XBHJISIX PUHKY, PUHOK MOKE TPUMATH il Ha IIaBy.

(2) Konuenryaabia meradopa "PO3IMOJALI (35YT) TOBAPY ¢ IEPEBE3EHHSI BAHTAXKIB 110
KAHAJIY". Jlani: 13 meradopuunux Bupasis (7 — nomen PO3IIO/I, 2 — nomen [IPOCYBAHHSI, 2 — nomen
TOBAP, 1 — nomer KOMITAHIA, 1 — nomen CITOJXXKHBAUY).

Crpyxkrypa metadpopu: PO3IIOAIT/ 3BY T, IPOCYBAHHS € kanaim; KOMITAHIA € ¢norunis / kopabenb,
o Beze BaHTax; TOBAP € Bantax; CIIOXKMBAUY € oxepxyBau BaHTaxy. [lepexpecHe ManyBaHHs:

o  Kanam: (PO3IIOALN) distribution channel, channel moves smth from...to; IIPOCYBAHHA) channel
of promotion. Kanan, mo mae cBow upupony: (PO3IIOMAII) nature of the channel of distribution;
(ITPOCYBAHHS) nature of the channel of communication. Kanan, mo mMae HAmpsMOK i JOBXKHHY:
(PO3IIOJL) direct distribution channel, indirect distribution channel, length of the distribution channel.

o  Kanau, axum miuse ¢uoruiisa, kepoBana gaarmanom: (PO3IIOL) leader/captain of the channel
channel captain/leader. ®aoTwiisi/kopadenb, M0 NePeBO3MTh BaHTaxKk A Korochb: (KOMIIAHIS)
companies reach smb with smth [through the marketing channel]. Bautax: (TOBAP) companies reach smb
with the right product, channel moves goods from...to. Onep:xyBau BanTaxy: (CIIOXWBAY) companies
reach their customers with the right product.

Pe3ysnpraT mepexpecHOro MaryBaHHS: IIOCTa4yaHHS MOTPiOHOTO TOBapy BiJl BUPOOHHMKA /O CIIOKHBaya
3IIHCHIOETHCS 3aBSIKM KaHATy ITPOCYBaHHS W KaHaJy PO3NOILTY / IPOAaXKy, sSIKi MarOTh CBOIO MIPUPOJY; KaHal
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posmoziny OyBae MpsMHM 1 HENPSIMHUM, BiH Mae€ IEBHY JOBXHUHY. KoMmmaHis, sika O4OIIOE MPOJaX, € JiIepoMm,
a00 KaIiTaHOM, KaHaJTy PO3IOILTY.

V ninomy, kopensTupanii omes BOJOMMMIIE, TIJTABAHHSI npoeKTyeThest Ha CiM pepepeHTHHX JTOMEHiB:
PO3MIOAI, TOBAP, PUHOK, KOMITAHIS, [TPOCYBAHHS, TTOTPEBU i CIIOXXMBAY, — o 3abe3neuye
YTBOPEHHSI CEMUWICHHOTO 30BHIIIHBOIO CIEKTPY KOPEISTUBHOIO JIOMEHY. Y IbOMY CIHEKTpi HalOuIbIIy KUTBKICTh
MeTaopHUUHUX BHPa3iB MaroTh pedepenTHi toMern TOBAP (34,4% npuxnanis) Ta PO3IIOAIT (34,4% nipukiais).
JloctaTHRO penpe3eHTOBaHMMH B MeTagopuuHHX Bupazax € Takok jomenn PHUHOK, KOMIIAHIS Ta
IMPOCYBAHHSL.

Jlo ckiasy KOpEISTHBHOIO JIOMEHY BXOMSTH HOHATTS 6000tMuuje;, KAHAL, 6004, 600HUL NOMIK, MOU, XMO
3aN0BHIOE BoOOUMULYe | CRPSIMOBYE PYX 00U, MO, XMO NAuGe Ha KOpaobli no 8000UMULLY,; BAHMANC, 00epIHCYEaAH
eanmaodicy. Y Maibke TpeTwHi MeTadopuuHuX BupasiB (34,4% mnpuxiani) (irypye MOHATTS 600a, SKE Ma€
JIBOWICHHUH BHYTpIlHi# criekTp: 600a > TOBAP (product, goods, service, merchandise, merchandise line, product
mix), TIOTPEBU (demand). Jlo MOHATTA 600a TPUMHKAE TOCHTH YaCTO 3aCTOCOBYBAHE IMOHSTTS 60OHULL NOMIK
(26,2%), BHYyTpIlIHIH MeTahOPHUIHHUI CIIEKTP SKOro € ABOWICHHUM: 600Huil nomix = PO3IIOMAUI (sale, selling,
distribution), [IPOCYBAHHS (promotion, advertising). CKIaqHUKH KaHal 1 6000timuuye 3aCTOCOBYIOTHCS DAL
(14,8% Ta 13,1% npuxnamie BianoBigHo). IIpy IbOMY CKJIAQJHHK KaHA! YTBOPIOE JBOWICHHHM, a CKJIaTHUK
6000liMULYe — OIHOWIECHHHUI BHYTpilHii criektp Metadopu: kanan > PO3IIOAUI (channel, distribution channel,
distribution), TIPOCYBAHHS (promotion, communication); éodotimume -»> PUHOK (market, market niche). Inui
KODEJISITUBHI MOHATTSI MalOTh ITOOJJMHOKE 3aCTOCYBAHHS 1 YTBOPIOIOTH OJTHOWICHHI BHYTDIIIHI CIIEKTPU: MO, XMO
3anoenioc odoiimuwie i cnpamogye pyx 6oou > KOMITAHIS (company, firm); moi, xmo nauee na kopaoni no
soootimuwy > KOMIIAHIS (company); eammasc > TOBAP (product, goods), odepacysau eanmasrcy ->
CIIOXKUBAU (customer).

3aranom, nomern BOJIOMMMILIE/ TIJTABAHHS Mmae cepenniii MeTadOpHuHHMil MOTEHIad MOPIBHAHO 3
IHIIIMMU KOPEJSATUBHUMH JOMEHaMH. BiH MICTHTh 2 KOHICNITyaldbHI MeTadopu, o00’ekTHBOBaHI y 61
MeTadopuaHomMy Bupasi (5,1% Bix 3aranpHOi KijgbkocTi Bcix MB TCM), mo HaiexaTh 10 7 pedepeHTHHX
JIOMEHIB. 3 HUX Ha#OUIbII NpeacTaBieHnM € pedepentauii nomen PO3IIOAIIT (21 MB).

KorkeH 13 KOpensTUBHHUX JOMEHIB, 3aidydeHux 1o meradopusanii y konuenrochpepi MAPKETUHI, mictuth
HU3KY KOHIENTIB, SIKI TaKOX HAJAUIeHI pi3HUM MeTadoOpuuHHM MOTeHIianmoM. HalOinblnr akTHBOBaHUM
KOHIIENITOM KopensTiBHoro nomeny BOJOMMMUIIE/IINIABAHHS e konment 6oda (21 MB— 1,8% Bin
3arajbHOi KijbkocTi Bcix MB TCM), sikuii Mae cepenHiii MeTaopiyHuUil MOTEHIi .

JlocuTh mMpOKHi MeTadOpHUUHUIA CIIEKTp KopensTiusHoro gomeny BOJIOMMMILIE/IIJIABAHHS cBinuuts
npo HOro aKTUBHE 3alydeHHs N0 mpouecy Meradopusamii B TEpMIHOCHCTEMI MapKeTHHTY, a came JULs
TIOSICHEHHSI OCHOBHUX TMOHSATH KoHIenTochepu MAPKETHUHI .

AHaJIOTIYHa METONWKA aHai3y MOXKe OyTH 3acTOCOBaHA JUIs OMUCY IHIIMX KOPEISITUBHUX IOHATH, SKi
HOMIHYIOTH OUHHIII TEPMIHOCUCTEMHU MapPKETHHT'Y.
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Paouenko E. 0. Koppenamuenwtit 0omen BOJOEM / IVIABAHUE: cnekmp KoHuenmyaibHoil memaghopol.

Cmamusi codepoicum anHanus Memapopuyeckux eOuHuy, Komopbie RPUHAOIENCAm mepMUHOCUCTIEME
Mapkemunea u 0003HAYAIOMCSL KOMIAEKCHBIM KOppeasmueHoim nowsmuem (Oomenom) BOJOEM / ITJIABAHUE.
Dmu memaghopuueckue eOuHUYbl PACCMAMPUBAIOMCSL C NOZUYULI MEOPUL KOHYENMYaIbHOU Memadopel. Aemop
daem cnucox peghepeHmubix OOMEHO08, KOMOpble 0OBACHAIOMCSL ¢ NOMOWbIO KOPPEIAMUBHO20 OOMEHA
BOHOEM/IIVIABAHUE u obpazyiom cnekmp KOHYenmyaivHou Memagopol.

Radchenko O. Yu. Source domain WATER BODY / SAILING: the Scope of Conceptual Metaphor.

This paper analyzes metaphorical expressions that belong to the terminology of marketing and are denoted by
the complex source concept (domain) WATER BODY / SAILING. These metaphorical expressions are
considered from the standpoint of conceptual metaphor theory: the author establishes a scope of target domains
that are described with the help of the source domain WATER BODY / SAILING, describes the structure of each
metaphor and the results of the cross-mapping. The recommended methodology of cognitive linguistics analysis
may be applied for analysing other source concepts that nominate marketing terms.
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